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THE AUTHOR POINTS OUT THE PROBLEMS INHERENT IN USING 
ENGLISH AS AN INTER-ETHNIC MEDIUM OF COMMUNICATION AND 
INSTRUCTION IN THE PHILIPPINES AND THE VARIOUS COUNTRIES 
THROUGHOUT ASIA. UNESCO'S PROJECTION OF LANGUAGE DEVELOPMENT 
IN ASIA ANTICIPATES A STEADY AND FIRM EMPHASIS ON NATIONAL 
LANGUAGES! WITH SECONDARY INTERESTS IN THE WORLD LANGUAGE 
(THIS BEING, GENERALLY SPEARING, ENGLISH). UNESCO ANTICIPATES 
THAT THESE DEVELOPMENTS WILL EVENTUALLY EFFECT A TOTAL 
ACCEPTANCE OF NATIONAL LANGUAGES AS THE PRINCIPAL MEDIA OF 
INSTRUCTION IN EVERY COUNTRY, SUPPLEMENTED AT THE VARIOUS 
LEVELS BY VERNACULARS. IN HIGHER EDUCATION, IN MOST 
COUNTRIES, NATIONAL LANGUAGES WILL BE SUPPLEMENTED BY A WORLD 
LANGUAGE. THE AUTHOR FEELS THAT IT IS OBVIOUS ENGLISH WILL 
CONTINUE TO BE USED AS A TOOL OF RESEARCH AND FOR 
INTERNATIONAL COMMUNICATION. THE ASIAN INTELLECTUAL, WHO 
WISHES FIRST OF ALL TO EXPRESS HIMSELF IN HIS NATIVE 
LANGUAGE, HAS AT THE SAME TIME FOUND IN ENGLISH TODAY WHAT 
THE MEDIEVAL STUDENTS FOUND IN LATIN — A SOURCE OF WORLD 
LITERATURE AND AN AUDIENCE FOR HIS CREATIVE EXPRESSION. THIS 
PAPER WAS DELIVERED AT THE NATIONAL COUNCIL OF TEACHERS OF 
ENGLISH CONFERENCE, HONOLULU, HAWAII, ON NOVEMBER 23, 1967. 
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Kpt long eqo, in Hat only Soptonbor this yosr, ths Honoyiblo 
Minister of Bdnoation of In^a and foinerly Vioe^^&anoellor of the 
Rinda ttiivoMity, Or. Trlguna Son, was qnotod by ttio ^ftadc Ttaw 
as folloMB: 

"I seleoiae that English idiioh ser^s lae as a idndoir on the 
wall and helps lae to enrich fha languages of oy country. But I hare 
no use for English uhioh alienates lae frou oy oim pe^Of ashes 98 
per cent of ny countryaen foreigners in their land dt Mr#i» and 
the status luiibol of a privileged and esqploiting class 
s gi . foday, ladies and gentleiaen, at least a hundred and sixty 
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g g g 1 1 thousand read yesterday's nem in English in ny country. In our 
o g g ^ . school system, nearly three hundred thousand youths, f ream fifteen 



» 
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to tMenty, sitting for *dieir exatainations in various college suhj^die 
use the ^aglish language as their xaedium of e^gpression. Jhst a few 
weeks ago, we held a national election in which, hy my rough estimate 
possilsly half of the igpeeches and as mauiy placards and billboards 
were in English. liQien a devastating tropical storm cut a swath 



the week laefore the elections, the candidates' 
billboards, an entire analogy of political slogans, 
ci Manila -h» a ^sbolio reminder, peidiaps, of 



the possibility that violent winds of history can dislodge 
cra^ mid all ^t goes with it, including the freedom to use a nmw 
native language in the making of politleal premises. 







IndoQd, 1 dar© not think In that dixootien. But thor© hav© 
boon dbBorrabl© pr«cod»nt« — for inatano©, for in mmA 

it© national languag© — Biasa©©©^ ia alroa# caapalaory at ^ Idah 
aeliooX XoveX and the ua© of Bauaaa© in higliar ©dnoation haa boon going 
apaco. StlXX, hoiiovor, aigXiah ia oontraX to Xanguag© prcfel«a 
beaot noarXy aXX of ^ oonntri©© in our part of th© norXd t«^. 

Br. S©n»a raiiirka boXong to thia oaapl©* ©f laauaai. for India, 
aa a© knoir, haa boon for aoai© yoara noa boaot by a XaiKaiag© prc^oai. 
fh© CSonatitution haa ^oifiad that Bin# boooiao ita nationaX Xanguago. 
NoverthoXoaa, fiftoon rogionaX Xanguagoa ©adat, and Hindi ia under- 
atood by onXy 40 por cent of th© poopXo* To ©aa© the faara of o#ior 
rogiona, that th© 40 por o©nt at Xoaat uouXd not plao© then at a dia- 
adrantage, th© govomEient offered EngXiah aa a oqaprccda©, giving tldi 
Xanguag© an offioiaX atatua* 

At Idi© aano tio©# th© TaoiXa of Hadraa, to mention on© ©aao, 
ar© aa nearXy reac^ to adopt tholr oiai Xanguag© for univerailgr 
inatxuction aa ar© thoa© partiaX to Hindi* The foar haa boon that 
th© govomiaant would a©^ to impoa© Hindi aa a aeoond Xanguago and 
aa th© main inatruotion in th© nationaX inatltutoa* It ia againat thia 
badaground that wo can undora^ood fir* Son^a atatooent- 

Thor© ar© 70 univoraitioa in hia ooiuitigr# aXl of them aXroady 
giving oaKninationa in their rogionaX Xanguagoa* XS univ«raitioa» 
more # *** 00 par cent have oXootod to take their eraminattona in 
t h vlT own Xangwsgoa* **IOi©thor wo Xiko it or not,* he aaidt *1di® 
ropXaeoDont of EngXiah aa a medium of inatruotion in the uni'waitioa 
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goT 9 vniaont can anida lant apt provQiJb .* 

liadia's pepilation of SXO million ma b a a tho problem pfoaiino 
and, thoroiofo, noll-worth roportlng to the world, I oan undeistand 
idly the Hew Yoids Times or its colleagues in the field, need not 
bother about similar situations that affect lialaysia, the Fliilippines, 
Hongbong, and other lureas in our part of the world* la the world 
press suaoesting that will happen to Bnglish in India may well 
happen elseidiere in our part of the world? 

The proceedings that will be reported at this conference may 
well provide 3 part of that answer. Heanwldle, let us locdc at the 
theme of this meeting a little xaore closely. And then let us matcdi 
what insight we can draw with such declarations as Hr* Sen's# 
reflective as they are, of situations in which we are all a part* 

Statistics about the luress in ^isia are deceiving* Two thousand 
two hundred newspapers in the region, we are told, attain a circulation 
of sixty*eight million* iictually# only a third of that circulation per- 
tains to areas outside of Japan. According to tbiesco estimates, the 
r.i fnitamtn standard for adequate dissemination of informati<^. Idle sdni* 
tn^ nuidber of copies of daily papers, should be about 10 per cent of the 
population. Japan is i2tm only country tdiich meets this standardf with 
43 copies per hundred. 

But the English language occupies a unique position in Ihe 
world of Ihe iislan prese» In the Philippines, it is the language used 
in ^ ma jor newspapers. In Kuala Lumpus and Singap.>re, it is, of 
coiune# emeelled by Chinese, likewise, has a slight lean in 
Pakistan. * Nevertheless, ^ middle class reads its news in English, 





folXoNing porhaps a tradition of thia language n» the language of the 
educated elaeeee In laost countries with many eemaoulars. <hi this 
point, S. Ucgd Soisiaerladt Federal Wreotor of the Pederatlon of 
Aiuitralian CocBiercial Broadcasters and an au’tiiiority on the press in 

developing countries, has remarked: 

*To outside observers, it often appears that such papers depend 
too much on the foreign mire services, elth disproportionate space 
devoted to international news and features. These may reflect reader 
interest, but is perhaps more Ukely to be a carry-over from the past, 
or simply to indicate that this is an easier Asian source of copy than 
gathering local neus.^ 

How shreNd this observation is can be seen in the performance 
of the rKmniin Tirafla. idioss 160,000 circulation represents eight times 
that of the nearest oompotlng Tagalog daily* Outside of the fact 
that the Manila is read by the educated classes in the Philip- 

pines, it must obviously reflect the lives and aspirations of the 
entire population. It must, but no English language paper in iisia 
osjn — nor tries. News gathering and publishing in 13ie local language 
cannot compete with the extensive and efficient machinery of new 
gathering in the English language. Thus to feel that one know the 
Philippines from a diligent study of its English language press, is 

a notion devotedly to be esohewd. 

Translated in tezxas of other countries in Asia, this situation 

must be considered further in the light of the fact that only 18 per 
cent of Asia's population live in cities of over 100,000. Although 
this ratio has been increased in the past 30 years still something 




liko of th® mcban population oadiiblt hic^ rates of imsivilapiOAt# 
^ependenoy and a oonoentratlon of high level xaanpoiier. The Inter- 
action of these factors being thus oaterial for ness# it is ’^se that 
are reflected in the press that serve the educated and the elite. In 
short, ttie English language offers but a liiaited' windoir to our under- 
standing of Asian societies. 

Let us take education, an area, again, liiere English has Jjeen 
used as a tnediuP^ of instruction as well as in research. 

Today, cur educational systeo in the Philippines is aliaost 
entirely carried on in the ci ediu Ei of English. Are we wi'^iout any 
alternatives? Maybe our situation is not half as unccoifort^e as 
that obtaining in India, but we could have had another alternative. 
Earlier, we could have adopted Tagalog completely. But the Tagalog 



language at the saiae tlsie would have fragia®Rted large sections of 
our population and obstructed efforts towards national unity. At the 
satoe time, the agitation for Tagalog continues, and %diat do we have? 

A growing illiteracy and a continually nired-up Iwiguage situation 
resulting in a hi^ dropout and high uneoployiaent ratio. 

UHESCX) has presented a picture of this problem elseidiere. 

Let us run through the facts as they affect specific countries. 3^ 
which inherited an entire educational system based on the 
French xaodel, we find hi^r education largely in French with seiae 
lectures in English, although Khmer, the national language, is replac«- 
ing Frendh in many official and social siidations. English, 
is the first foreign language. 
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In ZMonnnia, idiiah had Indonaalaii aa offielaX laa^iim pf 
inatTuetion aineo 194$, Sngliah haa booecia, houavar, sialn 
langaaga of aidar cmaunication and la a caapulaory aid^laat thxpngh«» 
out tiia aix yoeura of tha aduoatlonal ayatacif rapidly adhatituting 
Dutch and la baalcally uaad for raaaaroh. 

In Laoa, ahare Xhaor«4ico and Tieohiu, Viatnaiaoaa, and Yao 
ara iiaportant minority languagea, French la uaad in higher education 
hy acne 80 per cent. 

In Malayaia and Singapore, Sngliah ia mxt to Ifalay aa an 
inter-ethnic medium of ccmmunicatlon, ahile, indeed^ the univeraity 
education in Kalayaia ia atiU in Engllah, althooisdi thia year, the 
eophaaia haa changed to Kalay. The Tengku, at the firat conrocation 
of the Unlreralty of lialayaia held in their national language in 
1964 aaid, apeaking on the policy of eatabllahing Halay aa the aole 
national language: '*Thia policy ahould not interfere uith educa- 
tion of the univeraity or the language uaed to provide auedi education.^ 
Thua, the poaalbility of Engllah and CSiin^e continuing in l^ir preaent 
atatua remaina atrong. 

In Thailand, Sngliah aa a reaeareh language haa beceme more 
ixaporteuit, althousdi pre-univeraity teaching in Sngliah, ue are told^ 
deaervea improvement. 

Ixi Vietnam, both French and ^igliah are reguifed in acme typ^ 
of acAioola, Sngliah, houever, ia uaed in private atu# alongaide 
Frenedi* 
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Lanaiiaao PyoiMgtIiaaBg 

miHSOQ# it fflBflt pointed out# liewiirer# does not iiit licWib 
OM th® lano*i®flW> ui®d in yolioi<^*^# olasiieftl ltt®if®'^JPif ®od®i® iit®pi«» 
tur® and tadaiolw ®i^y South-lait iiaian qomi^®«* M- 

thou^ English in the Phili^piaes, Iaos end Cantae^a is used as a 
norld language* it is, houoirer* reoogniiid that translation of na^sial 
in Engli^ in the native tea^ is well-nigh inpossible. Henee, generally 
speaHng, world language study in lare-uidversi^ soheoling even in 
those oountries which have adopted the national liaiguage mo^um ^irous^ 
out, is a widely reeogifdued necessity, iind because a student cannot 
do this late in his career, his study of English as a le^rld lanpage 
is merely a f 2 iilure of language teaching. This fact, patent thoui^ 
it is, lias served many purposes — for exaiaple, as a favorite eaicuse 
for lack of vitality, even for a dearth of creativity in many levels. 

UNESCX)'s projection of language development in iisia antici- 
pates a steady and firm aqphesis of naUonal languages, with second- 
ary interests in the world language — this being,, generally speaking, 
English. Mandarin will have conplete representation in evwfy country, 
but the total nuntoer of users will be oemparatlvely small, mA poli*^ 
tical factors are obviously against its developa^t even as a re^onal 
lingua franca. English, as the strongest cimdidate for re^^onal 
Inter-coBimwiication, will, by I960 have a mucOi strengldiened position 
by ^rtue of its general ad^tability and due to the ^stence ^ 
abundant literature. 

anticipates that these developBenti will eventually 
effect a total acceptance of nation^ languages as the principal 
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]Q9#a of Inotmtion in ovozy ooiuitfy, oo g rtiB i iM i tod of tlio wmiom 
lovoli lay fSfiiooitlar#. In hic^r oinostion, in laont ooiiiilrioi« nn<* 
tional Xononngos will be mippleciented by a noyld Xangiiage. Xi seoae 
obvioua EnfXieh ^wiXX oentinue to be tiled ai reaearob tooXi ifid 
for intemationaX eceiBiinioation.* 



tefeaifiimiw A«ia 

It is petbape i«Pe to say that ^ troioe of Alia, in eo far ai 
it is ‘Bte West that is listening, oaii be honestly heard in BngXish. 



OoXoniaXism's Xanguage of adninistration has beoaae a Xangiiage of 
thought. 



It xoight very naXX be this: "I, too, have no use for EngXish 
in so far as lay deepest needs are conoemed. lot this Xanguage has 
39een given us to Xeam, and now I laust use it as a tool with whidh 
to help forge a world of brotherhood and understanding." The ^rpy 
that the iksian xoind has spent to bring this about has not been in- 
considerable. Quite literally, we have spent in the HiiXippines for 
years on end one third of our national inodoe in an eduoational 
astern based on English as a nedium of instruction; yet we are not 
too happy about having produced this or l^t thou^iful generation. The 
secondary position idtich, of necessity, English nust tabs nay have been 
in itself an obstacle. To it loust be added the reserve and the sense of 



teopor^nilness wildi idiioh any pro^am in the use of Xangiiage 
pursued, iilso, there is an enbarrasinaiit inherent in using a f orei^i 
language wl^ whidh to eigiress ^ ‘^loughts and sentiments of a new 
nation# and laany politieal implioations have beim drawn ixm that 
fact. The eituation in luost countriee, the Philiiipines included# 
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px9pox9d tha gfoiuid for eultural d^ndonod, noJcing inadawte th« 
pDlitioaX lAiepandMicQ aXroodsr attained. Iho altnatlon hat fnrther- 
xaoxQ arouaed cnltujpal aaplratlona nhlah our oconcoy cannot austaln. 
thia la two of ^ Phlllppinoa, and can bo dbaorvod In other parta 
of iiaia, mining quito naturally — Japan. What tho iialan ulahaa 
to aohlovo la a oontaiaporanloty and an urgonoy of o]q;woaalon profor- 
ably In Ma native tongue. With the cdawantllng colonial eatabllah- 
I ft Aala, that dealre haa beceoe nore hmn# yet ^le cdianooa of 
fulfilling It have becocie leaa and leaa favorable. I have pointed 
out earlier hoir Bagllah haa atood In Ihe ongoing prograiaa of the varloua 
ayatooc th eaally, totiuida 

laore and oore uae of Engllah for raore aerloua writing and thous^t, yet 
without pxejudice to the developiaent of the national language and the 
enlaxgen^t of Ita literature. The enbarraaeaenta notwlthataa«Ung. 

Tim® alone will juatlfy it, the Indian novellat Bajah lao haa renmased 
In thia connection. The fact la that the i^ian Intellect haa perhapa 
found In Engllah today what the medieval atudenta found In Latin, 

There la nothing unuaual here, or merely expedient. We muat 
aee deeper forcea at work, aa, for inatance, the powora of literature 
and the erpwaalve forma. The Aaian intellectual feela he moat have 
acceaa to ftm world'a thouis^t and, to aurvive. In hulk; and In language 
wl^tt hla reaidi la the &igUah of world literature, both an original 
and In tranalation. In certain ca«i», the txwlationa ^^lODaelvea 
like the Jlooka of Thaaaa Mann, T^atoy, and Itoatoevalgf, have their 
own mte^l^ In thla new text. Having drank from f^taln of 
knfTifleikrj the Aaian Int^eotual la confronted wl^ the alternative 




of «qpKOioioii in M» msikSm ^ $m e miM> ^ 

loiipjoio* tfefllioiigio lo ^il nio' ‘Hio ip^kM ^PiM 

Ite )io»f in fbo ooBpi^tfvo ooiklil^ of oiiiolsMit ^ 

Um pmeMyfiW to foUoit. li it l awiiiai ^t# ttmro^ 

f^EO# ho nnot oo^ onflonoof 

Foir ho Ikmi o ipooioi moo'osoo foir ttio Wq hoo o-SEfcOtitio 

to 0 ^ ^leist Mo oMtuiol and Mot^oai «q^oiiooo nndor pis^aoo 
poot *!o d iirooiint Bo tioiifei to pM into fomi Mo hoQO#iiO oi^r Mo 
natioii'o paot# pooooiit and futiopo* . 8o oooiai to aoooft hio poiPOOiiM- 
ity o*Wo»o for rooogMtion in Idiot ociapoMtiio m&t iatMloott 
Mioro no ooior XiMoo oan ho oiieoooofMIy drann and ifhoro oeonoMo 



ocmotMng to toil iibm world* 
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